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GbyHKIMA; TparMathdeckas (QYHKIWS;, KOTHUTUBHAs (DYHKIIHS,
BBIJIBIKCHUE; KOHIICIIT.

Annotatsiya. Magolada badiiy matndagi ortigcha lingvistik hodisa
adresat tomonidan ma’lumotlarning yetarli darajada talqin qilinishini
ta’minlaydigan zaruriy shart sifatida ko‘rib chiqildi. Tadqgiqotning
magsadi ortigcha vositalarning funksional va konseptual ahamiyatini
aniglashdir. Tadgiqotning asosiy uslubiy shartlari  kognitiv
tilshunoslik, kognitiv stilistika va badiiy matn nazariyasi muammolari
bo‘yicha lingvistik adabiyotlarni tanqidiy tahlil qilish asosida
belgilanadi. Badiiy matnda ortigcha kognitiv toifaning asosiy
vositalari, masalan, stilistik asboblarning takrorlanishi, perifrazasi va
yaqinlashuvi aniqlanadi, ularning badily matnda ma’lumotlarni
tarqatishdagi roli o‘rganiladi. Tahlil XIX asr oxiri XX asr boshlarida
ingliz tilidagi badiiy nasr materiallari asosida amalga oshiriladi.
Badiiy matndagi ortiqcha toifaning funksional ahamiyati, ularning
o‘zaro ta’sirida uning stilistik, pragmatik va kognitiv funksiyalari
aniqlanadi. Konseptual ahamiyatga ega ma’lumotlarni ilgari
surishdan iborat bo‘lgan ortigcha vositalarning kognitiv funksiyasiga
alohida e’tibor beriladi. Ushbu ishning natijalari ortiqcha
vositalarning kognitiv. mohiyatini va ularni badiily matnda
ishlatilishini asoslash, shuningdek ularning funksional va konseptual
ahamiyatini asoslashdan iborat.

Kalit so‘zlar: lingvistik ortigchalik; takrorlash; perifraza; sinonimik
takror; yaginlashuvi; stilistik funksiya; pragmatik funksiya; kognitiv
funksiya; oldingi holat; tushuncha.

Abstract. The article examines the linguistic phenomenon of
redundancy in fiction texts as a necessary condition for ensuring
adequate interpretation of information by the recipient. The research
aims to determine the functional and conceptual significance of
redundancy means. The main methodological assumptions of the
research are based on a critical analysis of the linguistic literature on
cognitive linguistics, cognitive stylistics, and the theory of fiction
texts. The main means of the cognitive category of redundancy in
fiction texts are identified, such as repetition, periphrasis, and
convergence of stylistic devices, and their role in distributing
information in fiction texts is explored. The analysis is conducted on
the material of English-language fiction of the late XIX and early XX
centuries. The functional significance of the category of redundancy
in fiction texts is determined, as well as its stylistic, pragmatic, and
cognitive functions in their interaction. Special attention is given to
the cognitive function of redundancy means, which involves
highlighting conceptually significant information. The results of the
work go back to the cognitive nature of redundancy means and their
intentional use in fiction texts, as well as substantiating their
functional and conceptual significance.

Keywords: linguistic  redundancy; repetition;  periphrasis;
convergence of stylistic devices; stylistic function; pragmatic
function; cognitive function; foregrounding; concept.

IloHsiTHE KOTHUTHBHOM KAaTEropun U30LITOYHOCTH U THIIBI
U30BITOYHOCTH

Kak wu3BecTHO, B S3bIKE TMOCTOSHHO JEHCTBYIOT JIBE

MPOTUBOMOJIOKHBIE TEHJACHIIUU: TEHAECHIMS K MUHUMU3AIUN YCUITUN

Y TEHACHIUS K obecreueHno n30pITOUHOCTU. Eciu epBast 0ObIYHO

paccMaTpuBaeTcs Kak JUHTBUCTUYECKASI 3aKOHOMEPHOCTb, TO BTOPAs

3a4acTyl0 XapaKTepu3yeTcss HEraTMBHO KaK PEYeBOM HEJOCTATOK,
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BBHJIy TOTO, YTO OLIEHOYHBI KOMIIOHEHT TepMHHA "U30BITOYHOCTH"
noapasymeBaeT "manumectBo" u "Oecrone3Hocts". K mpumepy,
I'ITayne xapakTepu3yeT JIUHTBUCTHUYECKYIO H30BITOYHOCTh Kak
HETaTUBHOE SIBJICHUE M OTMEYAET, YTO «XOTS IOSBJICHHE TaKOI'0
n30BITKA ABISETCA HEN30EKHBIM, OJIHAKO OH HE MOXKET COXPAHATHCS
B SI3bIKE JJIUTENIbHOE BpeMs. SI3bIKy 4yXkI0 Kakoe Obl TO HH OBLIO
U3IHUIIECTBO. MHE MOXHO OBLJIO OBl BO3PA3UTh, YTO B TAKOM CIIy4ae
SI3BIK JTOJKEH ObLT ObI M30eraTh BOSHUKHOBEHHS U3nuiiecTB. OqHaKo
S3bIK  BOOOIE HHUKOTJAa HE MPEIOTBPALIAET BO3HUKHOBEHMS
OTPULIATENIBHOTO  SBJIEHHMS, OH  MOXET JIMIIb  OKa3bIBaTh
IIPOTUBOAECUCTBUE YK€ UMEIOLIEMYCsl B Hanuuum» (22, 301).

Omnako B 50-x romax XX Beka (EHOMEH S3BIKOBOM
M30BITOYHOCTH CTaJl PacCMAaTPHBATHCSA KaK HEOOXOAMMOE YCIIOBHE,
oOecnieunBarolee aiekBaTHbIN npueM nHpopmanuu aapecarom. Tax,
I'. 'MCOH MOJUYepKUBAET, YTO «U30BITOYHOCTh — 3TO HE HEAOCTATOK
S3pIKa, HO BaKHAs uepTa, 0e3 KOTOpPOW S3bIK HE MOr Obl
¢bynkunonuposate» (8, 368). HMccmenoBarenb yTBEp)KIaeT, dTO
M30BITOYHOCTh MPECTABIAET COOOM CIeICTBUE CTPYKTYPHI S3bIKa U
HMMEHHO C 3TOM TOYKHU 3PEHMSI IIPEXK]IE BCETO MHTEPECYET JINHIBUCTOB
(8, 372).

B nelcTBHTEIRHOCTH HM30BITOYHOCTh MOJKET OBITH IOJIC3HOM,
MOCKOJIbKY OHa CHOCOOCTBYET CO3JIaHUIO HKCIPECCUBHOCTH H
SMOTHUBHOCTH, CBONCTBEHHBIX XYAOXECTBEHHOMY TEKCTYy (hanee —
XT), XOTs W NPUBOIUT K YMEHBIICHHIO CKOPOCTH Mepeaayn
uHpopMmanuu. B 3Toii cBs3M He OE3BIHTEPECHO NMPUBECTH MHEHUS
HEKOTOPBIX HCCIEAOBATENIeH, pacCCMATPUBAIOIINX JAHHOE SI3bIKOBOE
SIBJICHUE.

A. Maprtuie 1o MOBOAY  M30BITOYHOCTH  MHUIIET:
«M30BITOYHOCTD, 3aKIIOYAIOIIAsACS B MPUCYTCTBUU NPAKTUYECKH B
J000M BBICKA3bIBAHMM €IMHUI] TMEPBOrO M BTOPOrO YICHEHHS,
KOTOpble HEOOXOIMMBI JUIsl TOro, 4TOObl KOMMYHHUKallMs IpOILUIa
3¢ PEeKTUBHO, MOXKET MOKa3aThCsl CHadaja OecClose3HOM pacTpaToit
apTUKYJSIIUOHHOM 3HEpPruM, TOTJa KaK 4Yallle BCEro OHa SIBISETCS
CokpamieHrueM yMmcTBeHHON »osHeprum» (18, 537). b. Tlotee
onpenieNigeT  SBJCHUE M30BITOYHOCTH  CIEAYIOUMM  00pa3oMm:
«M30bITOYHOCT, 00O3HauaeT Oosiblliee KOJMYECTBO HH(pOpManuu,
gyeM TpeOyeT TmpocTas mepenada cooOmeHus. bmarogaps
M30BITOYHOCTH COOOIIEeHUsT MH(OpMAIUS AOXOAUT JO TOJydaTess
HecMoTps Ha mym» (42, 239). FO. M. JlotMaH cunTaet n30bITOYHOCTD
sI3pIKa HEOOXOUMBIM CBOWCTBOM, 00€CIIEUMBAIOIIUM YCTOUUUBOCTD
S3bIKa 110 OTHOIIEHHIO K OLIMOKaM, TPOU3BOJILHOMY, CYObEKTHBHOMY
BocnpuaTuio. IIpu 3ToM, KaKk CUMTaeT HccieaoBaTelb, H30BITOUHOE
Ha OJIHOM YpOBHe He M30bITOYHO Ha ApyroM (17). U. P. Tanenepun
ToJIaraet, YTo U30bITOYHOCTh HH(POPMALIMH SIBIISIETCS HEOTHEMIIEMBIM
CBOMCTBOM BCSIKOTO PEYEBOI0 aKTa, @ TAKKE YCTPAHSAET «TIOMEXU» B
BOCITPUSATHH COOOIIEHHS, TOMOTAeT ero yrouHuts (7, 31-32).

311ech BaKHO MOAYEPKHYTh, 4TO B X M30BITOUHOCTH SIBISETCS
€ro HEOThEMJIEMOW KaTerOpuell M HMEET HHTEHIMOHAIbHBIN
XapakTep, TaK KaK HCIOJb3YeTCS HaMEpPEeHHO B  LEJIX
aKLEHTUPOBAHUS, YCWJIEHUS U BBIIBWKEHHUS KOHIENTYaIbHO
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3HAYUMOW MH(OPMALIUHU, IPUIEM CPEICTBA U3OBITOYHOCTH SIBIISTFOTCS
BAKHEUIIMMH 3JEMEHTAMU HWHIUBUYAIbHO-aBTOPCKOM KapTUHBI
mupa. Tak H. C.bonoTHoBa yTBEpXAaeT, 4YTO IOBBIILICHHAS
nH(popMalMoHHas HachlleHHOCTh XT 00ycioBieHa crnocobamu
BKJIFOUECHUSI B HETO HOBOW WH(OpPMAIMU, a €ro BOCHPHSITHE
YUTATEJIEM 3aBUCHUT OT (POKYCHOW MoJjauu MHPOPMAIIMH CO CTOPOHBI
aBropa. Omno wu3 cBoiictB XT, corjacHo wuccienoBaTENto,
peann3yeMoe Ha JEKCUYECKOM YPOBHE, U MOJTY4YUII0O Ha3BaHHUE 3aKOHA
cMmbIciIoBoi u30biTouHOCTH (4, 145). JILA. HcaeBa cmpaBemyiiBO
YTBEPXKJIAET, UYTO «ECIUM B HEXYIOKECTBEHHBIX TEKCTax IOBTOPY
nH(OpPMALIUK COOTBETCTBYET HYJIEBasi CTENEHb HOBU3HBI, TO B XT,
HaMpoTUB, HEOJHOKPATHOE MOBTOPEHHE KaKOW-TMO0 HH(OpMAaIH
CBUJICTEIIBCTBYET O €€ KOHLENTYAIbHOM BaXXHOCTH, IPUUEM KaXIbIN
HOBBI TOBTOp JeTajld NPUBOAUT K OOpAcCTaHHIO €€ HOBBIMU
CMBICIIaMH, TOTJa KaK €IUHOIbI BOCIIPOUM3BEIACHHAS WH(MOpMAIIUS
MOXET  OCTaTbCs  HMPPEJICBAHTHOM Ul OCHOBHOW  MBICIHU
XyJI0)KECTBEHHOTO TekcTay (12, 96).

MBI, B CBOIO OY€pE/lb, COTJIACHBI C UCCIIEI0BATENSAMH, KOTOPBIE
CUHTAIOT, YTO M3OBITOYHOCTH SIBISICTCS HEOOXOIUMBIM CBOWCTBOM
XT. [elicTBUTenbHO, sBIeHHE uU30bITOouHOCTH B XT — 3T0
o0s3aTebHOE ¥ HEOOXOAMMOE  YCIIOBHE, OOECIeUMBArOIICe
aJIeKBaTHYIO HUHTEpIpeTalui0 HHGOpPMAlUKM YUTaTeleM. OITO
ctunuctuieckass kareropust XT, KoTOpass B COBOKYIMHOCTH U BO
B3aUMOJCHCTBUU C JPYTMMHU CTHIIMCTHYECKUMHU KaTErOpUsMU
CIOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO OSKCIIPECCHUBHOrO moTeHIMana XTI u
MOBBIIICHUIO YPOBHS €ro SMOLMOHAIBHOIO BO3JECUCTBUS HA
YUTATENS.

[IpenBapuTenbHble HAONIONEHUS TO3BOJISIOT HaM BBIACIUTH
CIIEyIOIE€ OCHOBHBIE THUIIBI M30BITOYHOCTH: nO8MOp, nepughpas u
KOHBEP2eHYUsi CMUIUCTUYECKUX NPUEMOS.

IToBTOP, KaK W3BECTHO, 3TO CTUJINCTUYECKHUN IIPUEM, KOTOPBII
COCTOUT B HAMEPEHHOM MTOBTOPEHUH OJIMHAKOBBIX JIEMEHTOB TEKCTA,
K KOTOPOMY aBTOpBI MPUOEraroT AJisi JOCTHIXKEHHUS OMPEeeICHHBIX
CTHJIMCTUYECKMX U mparmatudeckux s¢ddexrtoB. I[Ipuem moBTopa
BeCcbMa BOCTpeOOBaH B apceHase XyA0KECTBEHHBIX CPEJICTB Mucare-
JI51, TaK KaK ¢ MOMOIIbIO MOBTOPA 3BYKOB, 3JIEMEHTOB CJIOBA, OT/AEIb-
HBIX CJIOB, CHHTAKCHUYECKHX KOHCTPYKIUN PEATU3yIOTCS OCHOBHBIE
CTHJIMCTHYECKHE KaTteropuu XT: SMOTHBHOCTh, IKCIPECCUBHOCTH,
00pa3HOCTh, MOAANBHOCTh M JAp. [IOBTOpHI, ABIAACH CPEACTBOM
n30bITOYHOCTH B X T, MPenCTaBiIsIOT cOO0N CPEACTBO IKCIPECCUU U
SMOTHUBHOCTH, HO TaKX€ BBICTYNAeT CpPEICTBOM KOT€3UU U
KOTEHEPTHOCTH (CMBICIIOBOM CBSI3HOCTH) TEKCTA, a TAKKE MapKepoOM
KOTHUTUBHOTO CTWJISl aBTOPa U PENPE3CHTAHTOM HWHIWBUIYyaJIbHO-
AaBTOPCKOM KapTUHBI MHPA.

IO. M. Jlorman, TOBOpsS O TOBTOpE, YTBEPXKIAET, YTO
«TIOBTOPEHUE OJIHOTO CJOBAa B TEKCTE, KaK MPaBWJIO, HE O3HAYaeT
MEXaHWYECKOTI0 TOBTOPEHHUS OJIHOTO U TOTO ke MoHATusA. Yarie oHo
CBUJETENBCTBYET O Oo0yiee CIO0XKHOM, HO €IUHOM COJAEpKaHHH.
Ckopee Bcero, pedb HAET O JIpyrom, Ooyiee CIOXKHOM TMOHSTHH,
CO3/IaHHOM JIaHHBIM CJIOBOM, HO YCIIO)KHEHHOM COBCEM HeE
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KomuyectBeHHO» (16, 79). B ciioBape JTMHTBUCTHYECKHX TEPMHHOB
MIOBTOP OIpENEeseTCs KaK «I0JIHOE U YaCTUYHOE TOBTOPEHHE KOPHS,
OCHOBBI W ILIEJIOTO CJIOBa, Kak crnocod oOpa3oBaHus CIIOB,
omnucaTeNbHBIX (hopM, Pppazeosornueckux equHuI (24, 543).

Kputnueckuii aHaiu3 TpPyAOB, IOCBAIICHHBIX IOBTOPY,
MoKasaj pa3HooOpazue MHEHUH 1o MoBoay ero Tumojoruu. Kak
U3BECTHO, OOJIBLITMHCTBO UCCJIEJIOBaHUH, MOCBSIIIEHHBIX
KJ1accu(UKaLUY BUIOB TOBTOPA MPOBOAMINCEH B paMKaX CTUIHCTHKHU.
Tak, A.A.lIllaxmaToB mpemiaraeT KiacCU(PUKALKUIO TOBTOpA B
3aBUCUMOCTH OT MPHUHAJICKHOCTH K TOW Wuih MHOK yacTu peun (30).
N. P. 'anpniepyH  pa3inMyaer  JIEKCUYECKUH, CHUHOHUMHYECKU,
KOpDHEBOW MOBTOpP; IOBTOP, OCHOBAHHBII Ha MHOT'O3HAYHOCTH
JEKCUYECKUX EAMHUI, a TaKK€ COEJUHEHHE pa3jIMYHbIX BHUJOB
noBTopa (6, 265-269). 3. M. XoBaHCKasi JOMOJHUTEIHLHO BBIICISACT
CEMaHTHYCCKUH U JICKCUKO-CUHTAKCHUECKUH MOBTOPHI (29, 290-315),
J. TanneH kinaccuuIMpyeT NOBTOP HA OCHOBAHUU Pa3MEIICHUS €ro
KOMITOHEHTOB, pa3jinyasi KOHTAKTHBIN, TUCTAHTHBIN U CKBO3HOM (43,
256). B. A.KyxapeHko paccMaTpuBaeT MECTO IIOBTOpa B
NPEUIOKEHUH W BbIIENseT aHadopy, SmUQOpy, KOJBIO, CTHIK
(moxxBar), a Takxke moBTop tuma abba (15, 37-41).

B nensix Hamero uccienoBanus Han0oJiee 3HAUMMBIMU C TOYKU
3peHusl KOHLIETITYaJIbHOTO COJIEPKaHUs SIBISIFOTCS, KaK MOKa3ajl Hall
aHaJIW3, TaKUE THUIBl IOBTOPA, KAK CKBO3HOU, CUHOHUMUYECKUL,
AHMOHUMUYECKUT, 2padayus U pamoyHblll NOGMOP.

[lpu cke03nOM noemope dneHbl TOBTOpAa (UKCUPYIOTCS B
KOHTEKCTE BCEro Mpou3BeAeHUs, o0pa3ys CKBO3HYIO JIMHHUIO
TEMaTHUYECKOM CBSI3U, YTO OCOOEHHO Y/Ia4HO MOYKHO IPOCIEIUTH B
manoM XT. IlpumeuaTenbHO C TOYKH 3pEHHUS CKBO3HOTO THIIA
nmoBropa mpousBegeHne K. Maucowung “Bliss”, B kotopoMm aBTOp
BeleT pacckaz 00 OJHOM JHE M3 >XU3HU MOJOJON >KEHIIUHBI,
cuuTarolei ce0s OUeHb CUACTIIMBON: Y HEE €CTh Uy/I€CHbIN peOeHOK,
000KaeMbIif MyK, TPEKPAaCHBI JOM, 3aMedaTelbHbIe JpPY3bs.
CkBo3HO#M moBTOp Jiekcembl Dliss (8 pa3) B Tekcre BhICTpaMBacT
KOHIIENTYadbHBIH  CTEP)KEHb CMBICIIa BCEr0  IOBECTBOBAHMS,
pacKpbIBas BHYTPEHHEE IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSTHUE IIEPCOHAXA:

“What can you do if you are thirty and, turning the corner of
your own street, you are overcome, suddenly by a feeling of bliss —
absolute bliss!”; “... all her feeling of bliss came back again, and
again she didn't know how to express it — what to do with it.”, “What
was there in the touch of that cool arm that could fan—fan-start
blazing-blazing-the fire of bliss that Bertha did not know what to do
with?”; “All that happened seemed to fill again her brimming cup of
bliss” (36, 117-135). [lanHas nekcema, ynotpeOIeHHas B COYETaHUN
c feeling of bliss, ¢ smuterom absolute bliss, B meradopudueckoit
dopme fire of bliss u cup of bliss xapakrepusyer BHyTpeHHee
COCTOSIHME TepcoHaka. YyBCTBO  cyacThsl, HCHBITHIBAEMOIO
KEHIIMHOM, PaBHO Kak M aTMoc(epa BCEro JHs MepefaeTcs TaKxkKe
MOCPEICTBOM CKBO3HOT'O MOBTOpa TakuXx JiekceM, kKak laugh (11 pa3)
u lovely (8 pa3), koropeile B coBokymHOCTH ¢ Jjekcemoit Dliss
COCTaBJSIIOT ~ CMBICJIOBOE  €AMHCTBO, IE€pPEAaoliee  YyBCTBO
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6€3F PAHUYIHOTO CcHacCThia )41 HaCJIaXXACHU, HUCIIBITHIBACMBIC
nepconaxem: “...to stand still and laugh at-nothing—at nothing,
simply... ”, “While she thought like this she saw herself talking and
laughing. She had to talk because of her desire to laugh...”; “...the
lovely pear tree with its wide open blossoms as a symbol of her own
life...”, “Don't turn up the light for a moment. It is so lovely...” (36,
132-137).

FOBO];)}I O CUHOHUMUYECKOM noemopé, CTOUT OTMCTUTDL, YTO
KOHICIITyaJIbHAA 3HAYNUMOCTD JaHHOT'O SA3BIKOBOT'O SABJICHUSA
3aK/II04YacTCd HE TOJBKO B €ro HCIIOJB30BaHHWH B POJU CPCACTBA
MeXK(PPa30BBIX CBSA3CH, YTO CIIOCOOCTBYET PA3HOOOPA3UI0 HOMUHAIIHIA
OAHOTHUITHBIX CHTyaHHﬁ, HBHGHHﬁ, npeaMeToB, HO W B pPOJIK
penpe3eHTalud KOTHUTUBHOW M COLHOKYJIBTYPHOH HH(MOpPMAIHH.
CHHOHUMHYECKUH IIOBTODP, o0ecrieynBas C€AUHCTBO CMBICIIOBBIX
OJIOKOB TEKCTa, CIOCOOCTBYET peam3alliil OCHOBHBIX KaTerOpHi
TCKCTAa — KOI'C3MH H KOI'CPCHTHOCTH. Ponr cUHOHMMOB B TEKCTE
npeaonpeacidacTCsa MCXaHn3MaMi CMBICJIOBBIX 3aMCH, YTO IMO3BOJIACT
C(l)OKYCI/IPOBaTL BHUMAaHHUEC Ha CXOJHOM HM B DJOTOM CXOAJHOM
O0OHAPYXUTH Pa3IMUUs, PACCTABUTH HEOOXOAMMBIEC aKIICHTHI.

Crour ,I[O68.BI/ITB, qTO OJI1 CO3JaHUs aTMOC(bepBI IMPOU3BCACHUS
“Bliss” u xapakTepu3allMd BHYTPCHHETO COCTOSIHUSI TJIaBHOTO
IIepCoOHaXKa OBLIN TaK)KE€ UCHOIb30BAaHbl CHHOHUMHYECKHUE CpCaACTBa,
takue kak infallibly, incredibly (2 nosropa), charmingly, delightfully,
perfectly, awfully keen, wonderfully, passionately, splendidly,
absolutely (2 mosropa), ardently (2 mosropa). Haubosee sipko ux
POJIb B BOCIIPUATHUHN IICPCOHAKEM OKPYIKAIOIICTO MUPA HPOSABIISICTCA

B CIEAYIOIIUX CTpoKax: “... she knew (something) must happen . . .
infallibly.”, ... This, of course, in her present mood, was so incredibly
beautiful... 7, “...smiled so charmingly... ”, “Miss Fulton was rarely,
wonderfully frank...”, “..hugging it to her, passionately,

passionately...” (36, 118-123). ITocpeacTBOM 3THX CTPOK aBTOP
BBIIBUTACT HA TEPBBI TUIAH  KOHICNTYaJIbHO  3HAYHMYIO
WH()OPMAIIHIO, 3aKTIOYAIONIYIOCS] B XapaKTepU3AIMH JTMYHOCTH
MOJIOJIOW, HAaWBHOMW, XM3HEPAJOCTHOW J>KEHIIWHBI, €€ HACTPOCHHUE
MO3UTUBHOTO  3MOIIMOHAJIBHOTO HACTPOS IO OTHOUICHHIO K
OKPYKaIOIIHM.

CrnenyromuM BHUAOM TOBTOpA SIBISIETCS AHMOHUMUYECKUIL,
KOTOPBIH SBISETCS HE TOJIBKO OJHUM U3 CPEICTB TEKCTOBOH CBSI3H, HO
U CHWJIBHBIM DKCIPECCHBHBIM CpeacTBOM. Ero KoHIenTyaibHas
3HAYUMOCTh  3aKJIFOYAeTCS B BBIPAKCHUM  KOH(DIUKTHOCTH
BHYTPCHHETO TICUXOJOTMYECKOTO COCTOSIHUSI TEPCOHAXKa  HIIU
MIPOTUBOPEYUH OMHCHIBAEMBIX COOBITHH, CO3/1aBasi aHTUTE3y 00Pa30B.

Ipadayus B JVHTBUCTHKE OTHOCHTCS K W3MCHCHUIO WU
BapHallii CBOMCTB, WM XapaKTEPUCTHUK CIIOB, WM BBIPAKCHHUU T10
CTCTICHU WJIM WHTCHCUBHOCTH, MOTYCPKUBAS PA3JIMYHBIC OTTCHKH
3HaYeHWH ¥ co3daBas Oojee TOYHBIE WM OSMOIMOHAIHHO
OKpallleHHbIe BbIpakeHUs. TepMuH «rpamauus» (gradatio —
nocmenenHoe ycujieHue (nam.)) TPAaKTyeTCsl JIMHTBUCTAMH B JIBYX
HaTPaBJICHUSX. C  mo3umuMii  TapaJurMaTUKUA  Tpajarus
paccMaTpuBaeTCs  Kak ~ Pa3sHOBHJIHOCTh  CHHOHHUMHYSCKHX H
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aHTOHUMUYecKux psagoB (19, 16), B To Bpems Kak C NO3UIUN
CHUHTarMaTuKn pacCMaTpuBacTCd KaK CTHUIMCTHYCCKAs (bnrypa,
COCTOsAIIasA B TAaKOM PacCIIOJIOKCHUU gacren BBICKA3bIBaHUA, IIPpU
KOTOpPpOM Kaxzaasa 3aKJI04acT B cebe YCI/IJ'II/IBaIOH_ICCC}I/
YMCHBIIAOMICCCA CMBICIIOBOC WM SMOIMOHAIBHO-3KCIPCCCUBHOC
3HAa4YCHUC, 6Haroz[ap51 4yeMy COo3aacTCA HapaCTaHHe/ocna6neHHe
npousBoauMoro umu Bredarienus (24, 80). OgHako OONBIIMHCTBO
YUYC€HBIX CXOAATCA BO MHCHHUH, YTO I'pagalus pacCMAaTpUBACTCA KakK
CTHJINCTUYECKOE CPEACTBO W  pUTOpHYecKas ¢urypa s
IKCIPECCUBHOM M BhIpazuTelbHOU peun (31; 28).

EH.[C OIHHM 3HAYMMBbIM C TOYKH 3PCHHA HAICTO UCCIICAOBAHUS
TUIIOM IIOBTOpaA ABJIACTCA pa.MOllelﬁ noemop T1IPOU3BCACHUA,
00pa30BaHHBI  MOCPEICTBOM  IOBTOpPSIOIIEHCS  (pa3sl WM
OpCAIOXKECHUA B Ha4dalle M KOHIEC TCKCTA. HUmenno B CO31aHuHN HE
TOJIBKO KaTCTOpUHr I/I36BITO‘IHOCTI/I, HO U B Icpcaayc KOHI.[CHTyEUIBHOfI
nHpopmanmu  Bcero  XT  paMOYHBIH  TIOBTOpP  BBINOJHSET
JOMHUHUPYIOILYIO poJib. PaMOYHAast KOHCTPYKIIMS MOXKET CO3/1aBaThCs
u C IIOMOIIIBIO AHMOHUMUYECKO20 nosmopa. PaCCMOTpI/IM
HCIIOJIb30BAHHUC TPCX BBIMICIICPCUUCIICHHBIX THUIIOB IIOBTOpa Ha
npuMepe pacckaza C. Mosma “Mister Know-All” (39, 195-199).

CrneyeT OTMETHUTB, YTO TO MIPOU3BEICHUE SBISCTCS HanOoIee
IIOKa3aTCJIbHbBIM C TOYKH 3pPCHHUA KaTCrOpHH I/136BITO‘IHOCTI/I, T.K.
BKIIIOYAET IIOYTH BCE €€ THUIBI. JIEKCUYCCKUI IMOBTOpP, CKBO3HOU
IIOBTOpP, KOHBCPICHUOUIO CTUIUCTUYCCKHUX IIPUCMOB, TIpaadluio,
AHTOHHUMHWYECKHI paMO4YHbIA TOBTOp. Paccka3 mocTpoeH Ha
IIpUHIHAIIAX paMquoﬁ KOHCTPYKIIHH, OXBaTBIBaIOIHCﬁ HE OTACIIbHBIC
MpeIoKeHus: uiM naparpadbl, a Bech TekcT. OH MOBECTBYET O
6pI/ITaHCKOM OusHecMeHe BOCTOYHOTO IIPOUCXOKACHUS, KOTOpLIﬁ
MyTELIECTBYET BMECTE C €BpOIelHlaMu U aMepUKaHIIaMu Ha KopaOie.
Ero MOIMYTYUK H COCCHO TI0 KAKTC TI'paKAaHUH BCJ'II/IK06pI/ITaHI/II/I,
KOTOPBIM SBJISETCS pacCKa3uMKOM HCTOPWHU, HEB3IIOOWI €ro, enBa
y3HaB €ro paMHUIHIO.

Tak, B camOM HavaJie IPOU3BEICHUS B IEPBOM YaCTH PAMOYHOU
KOHCTPYKIIHH, O6p&30BaHHOﬁ nocpeACTBOM BCTYHHUTCIBHBIX CTPOK
aBtropa “l was prepared to dislike Max Kelada even before | knew
him” (39, 195), Bblpaxaercs ujaes HENPUSI3HH pPACCKa3uMKa K
MHUCTCPY Kenane 110 MMPUYIHNHE INIHBIX HpeI[y6e)K,[[CHHI>'I, OCHOBAHHBIX
B ICPBYIO OYECpPCAb Ha HCTaTHBHOM BOCIIPHUATHUH HpeILCTaBHTCHeﬁ
uHOW KynbTypsl. HauGonee scHo o60pa3 wmucrepa Kenaapl u
OTHOIICHHA K HEMY IMNOMNYTYUKOB MOKHO YBUIACTL B CJ'IG)IyIOIIIGfI
CTUJINCTUYECKOM KOHBCPI'CHIIUU:

“He ran everything. He managed the sweeps, conducted the
auctions, collected money for prizes at the sports, got up quoit and
golf matches, organized the concert, and arranged the fancy—dress
ball. He was everywhere and always. He was certainly the best-hated
man in the ship. We called him Mr Know-All, even to his face. He took
it as a compliment. But it was at meal times that he was most
intolerable...He was hearty, jovial, loquacious and argumentative...”
(39, 197).

78 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52), 72-95



Theory of language. Cognitive linguistics Filippova O. L.

DOI: 10.36078/1696583046

JlaHHasi KOHBEPTEHIIMsI COCTOUT W3 JieKcuueckozo nosmopa (he
was (2 moBtopa)) u naparreausmos (he ran, he managed, conducted,
collected, got up, organized, arranged), koropsie, co3aaBas 3GPexT
rpajaluy, CBHUJETEIBCTBYIOT 00 U3JIUIIHEW  SHEPTrUYHOCTH,
BE3JIECYLIHOCTU U HaBA3uMBOCTH mucrepa Kenaapl. J[aHHBIN BBIBOJ
moaTBepxkaaet — okciomopon  (the  best-hated man) wu
KOHMEKCmYyanpbHble  CUHOHUMbL,  BBIPAKCHHBIE  OLIEHOYHBIMHU
snumemamu  (intolerable, hearty, jovial, loquacious and
argumentative), koTopble IIEpelalOT HETaTMBHOE OTHOIICHUEC
MaccaxupoB K OusHecMeHy. Takum o0Opa3om, 3Ta CTUIUCTHYECKAS
KOHBEPIeHLIMsl  BBINIOJHSET, C OJHOW CTOPOHBI, (DYHKIIHIO
XapaKTepu3aluu IMEepCOHaXa, C APYroll — BBIPAXKAET OTHOLICHHE
OKPYKaIOIIUX K HEMY.

Oco0eHHO Pe3KO0 HEraTMBHOE OTHOIIEHUE K ATOMY MEPCOHAXKY
BBIPQKEHO C IOMOIIBIO MHOTOKPAaTHOTO CK8O3HO20 NO6mOpa Ha
npoTsukeHun Bcero tekcra dpaser ‘I didn't like Mr Kelada” co
CTOPOHBI PACCKA3YHKa:

“When I went on board I found Mr Kelada’s luggage already
below. I did not like the look of it.... I did not at all like Mr Kelada. ",
“Mr Kelada, doubtless to set me at my ease, used no such formality. |
did not like Mr Kelada.”; “| did not like Mr Kelada... It never
occurred to him that he was not wanted” (39, 195-197). Onnako B
KOHIIE pacckaza wmwucrep Kenmama mpencraer  HACTOSIIUM
JDKEHTIIbMEHOM, TaK KakK MPEecTyNaeT uyepe3 COOCTBEHHYIO TOpJ0CTh
U, JKEpTBYs pelyTalued «BCe3HalKH», cHacaeT 4ecTb M Opak
aMEpPUKAHCKOW JIe[u, MOAEPKUBas yTBEPKICHUE O MOJAECTbHOCTU
KEeMUyra ¢ TeM, 4TOObI €€ Cymnpyr He J0Taalcs O JOPOTOM MOAapKe
€ro Cymnpyre oT MOKJIOHHUKA, YTO MOJTBEPKIACTCS B CIEAYIOLIEM
TEKCTOBOM (pparmeHTe:

“Mr Kelada ... flushed deeply. You could almost see the effort
he was making over himself. ‘I was mistaken ... It’s a very good
imitation, but of course as soon as | looked through my glass | saw
that it wasn’t real. I think eighteen dollars is just about as much as the
damned thing’s worth.” (39, 198). DrtorT mMo-HacToSAIIEMY
JDKEHTEJIbMEHCKUN TMOCTYMOK KapAWHAIBHO HM3MEHWI MHEHHE
MOBECTBOBATENSI  paccKa3za, 4YTO BBIPAKEHO aHTOHUMHYECKUM
MIOBTOPOM, CO3AIOIIUM PaMOYHYIO KOHCTPYKIIMIO BCEero TekcTa: “At
that moment I did not entirely dislike Mr Kelada ” (39, 199).

KoHuenTtyanbHbII ~ cMBICT ~ 3TOr0  pacckasa  CO3Jaercs
CpeICTBaMU HW30BITOYHOCTH, YTO JIOKA3bIBACT WX KOTHHUTHUBHYIO
cymHoctb. Haumbonee 3HauMMa 371eCh pPOJb AHTOHMMHYECKOTO
MOBTOpPA, KOTOPBIM CO3Mae€T KOHTPACT U TIEPEUEPKHBAET BCE
CKa3aHHOE paHee B TEKCTe.

Takum 00pa3oM MOXKHO CAeNaTh BBIBOA O TOM, YTO cama
CTPYKTypa pacckasza, paBHO Kak W €ro TIIyOMHHOE COJep:KaHHe,
CO3MIaeTCs TPEXKAE BCEro CpPeACTBAMH HM30OBITOYHOCTH, KOTOPHIE
XapaKTepU3yITCs OONBIIUM pa3zHooOpa3ueM TUIIOB. AHAIU3 BCEX
CpeACTB U30BITOYHOCTH MO3BOJISIET PACKPHITH aBTOPCKYIO HHTEHITHIO,
CMBICJ KOTOPOH 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO: @) HENb3s CYAUTh YeIOBEKa
[0 MEpBOMY BIEUYATICHUIO; 0) HCTUHHAs CYIIHOCTh 4YeJIOBEKa
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pacKpbIBaeTCs HE BO BHEIIHUX IPU3HAKAX €ro IMOBEACHHUS, a B
COBEpIIAEMbIX UM MOCTYIKAaX.

Eme ogHMM BaXXKHBIM C KOHUENTYAJBHOM TOYKH 3pEHUs
CPEICTBOM HU30BITOYHOCTHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB SIBISiCTCS mepugpas,
OTHOCAIIMMNCS, Kak otmedaer M. P. ['anpniepuH, K CTUIMCTUYECKUM
CpEeICTBaM, KOTOpbIE MTO-HOBOMY OIPEAEISIOT MOHATHE, BHICTYIAs B
KauecTBE CMHOHMMHUYECKOT0 00OpOTa M aKLUEHTHPYS BHUMAaHHUE Ha
OTpe/IeNIEHHBIX CBOWCTBAX TOTO WJIM MHOTO OOBEKTa, MOHATUS MU
sBieHus. MccnenoBaTeslb OTMEYAET, YTO OH OOBIYHO BBIAEISET OJIHY
U3 4epT SBJICHHM, KOTOpas MPEACTaBIsAETCS B JAHHOM KOHKPETHOM
ClIydae XapaKTepHOMH, CYIIIECTBEHHON — MOJ00HO0E BBIJCIICHNE HOBOM
YepThl OIMMCHIBAEMOTO SIBICHUS OJHOBPEMEHHO TIIOKa3bIBAECT H
CyOBbEKTUBHOE OTHOIIEHUE aBTOpa K onuceiBaeMomy (6, 158).
CrnenoBatenbHO, MCHOJB30BaHUE Mepudpaza mpuaaer oO0pa3HOCTh
MTOBECTBOBAHUIO, TIOMOTAET C OJJHON CTOPOHBI M30€XKaTh TaBTOJIOTHH,
C IpYroif — CIocOOCTBYET PACKPHITHIO KOHIIETITYaIbHOTO CMBICIIA.

C ceMaHTHYECKOW TOYKM 3peHus mnepudpas BBICTYNAET B
KauecTBE OIKCATEIIBHOTO DJJIEMEHTa, MpUAaBas OOBEKTYy WIH
IpeIMETy  HOBbIE  OTJIMYMTENbHbIE  KadyecTBa, a  TaKKe
SMOILIMOHANBHYIO OLEHKY M aBTOPCKYI0 MOJaIbHOCTh. MHOrHe
JMHTBUCTHI pa3padaTeiBatoT TUIONOTHIO niepudpas. B. I1. MocksuH,
K mpuMmepy, moapaszaenseT mnepudpasbl Mo Mepe HOMHUHATUBHOM
aJICKBaTHOCTU HA TOYHBIE, (PUKCUPYIONIUE CYIIECTBEHHBIC TPU3HAKH
MPEeIMETOB U HETOUYHBIE, GUKCUPYIOIINE HECYIIIECTBEHHBIE PU3HAKH
npeametoB (20, 35). JI. B. I'pexneBa cuutaer, uto nepudpassl MOTYT
ObITh  KJIAcCU(UUIUPOBAHBI MO  TEMAaTHMYECKOMY  MPUHLUIY,
pasrpaHuymMBas aneUIATUBHBIE W TONOHMMHUYecKue mnepudpassl. K
MEePBOMY THUITy HMCCIIEI0BaTEIb OTHOCUT MMEHAa COOCTBEHHBIE, a KO
BTOpPOMY — Ha3BaHHUs reorpaduueckux o0bekToB (9, 54).

HauOonee BaxxHOM mpencTaBiseTcs Kiaccuukanus nepudpas
C TMO3UUUH CTUIMCTUKH, TJ€ MepuppacTUYeCKue €IUHUIBI
paccMaTpuBarOTCs KaK CpeACTBa BbIPa3UTENBbHOCTH. C TaHHOW TOYKH
3peHuss Haubosjee BaXHOM U OOIIENPU3HAHHON  sBJsETCS
knaccudukanus W.P. Tanenepuna, paszauuaromiero nepudpassl 1o
XapakTepy HOMMHAIlMM Ha JorHMueckue u obpasHble. OOpas3Hble, B
CBOIO  oOuepelb,  MOAPA3JENAITCSI  Ha  MeTadopHuueckue,
METOHMMHYECKHe U d3Bdemuctuueckue (6, 164). Bcmex 3a
lanpnepunsiMm B, A. KyxapeHko yka3bIBaeT, UYTO JIOTHYECKHE
nepugpaspl 6a3UpPyIOTCS Ha JIOTMYECKUX TMOHATHUAX; a HEKOTOpOoe
crenugpuUecKoe ONucaHue MpeaIMeTa U ero MpU3HakoB HEOOXOUMO
JUIs BbiAeNeHus: Bcero mpeamera (15, 125). B mensax Hamero
WCCTIEOBaHUsI MBI paccMaTprBaeM (DYHKIIMOHAIILHOE CBOeOoOpas3ue
nepu¢ppactuueckux BoipaxkeHuid B XT B IulaHe peanu3anuul HX
CTHWJINCTUYECKMX  (QYHKIMH W Tepefayd  KOHUENTyalbHON
uHpopMaIuu.

WnTtepecHbl  mpumepbl  nepudpasza B [POU3BEACHUU
K. Maucounn “The Escape”, pacckase, MOBECTBYIOLIEM O MOJIOAOMH
JKEHIIUHE, OIa3/bIBAIOIICH Ha IMOE€3]] W HCIBITHIBAIOUIEH KpalHee
pasapakeHue. B yacTHOCTH, €€ HETaTUBHBIE YMOLIMM HAIPABJIEHBI Ha
pabOTHHKA OTeNs, 0 KOTOPOM OT3bIBacTcs kKak o one of those idiots,
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UCIOJB3Ys, TAKUM 00pa3oMm, Joruueckuii nmepudpas (“‘His exquisite
belief in human nature had allowed him to get up and expect one of
those idiots to bring it to their room...”) (38, 273). Taxxe ee
pasapakeHue U3IMBAETCA Ha JIeTeH, UTO OKPYXIIJIN KapeTy B A0pore,
3alepkuBasg ee. B HMX agpec MEpCOHAXX MHCIONB3YEeT TaKHe
metadopuueckue nepudpasbl, kak mice u horrid little monkeys
(“Poor little mice! For Heaven's sake don't give them anything. Oh,
how typical of you! Horrid little monkeys!/”) (38, 276). B arux
npuMepax  nepudpaspl  XapaKTepU3yIOTCS  OOpa3HOCTBIO U
HEraTUBHOM SMOIMOHAIBHON OLICHOYHOCTBIO, CIIyXa CpPEICTBOM
XapaKTepu3aluu MEPCOHAKa M €ro AMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHMS,
MPOSBIIIEMOTO B HEPBO3HOCTH, Pa3ApaKEHUH, MPE3PUTEILHOM
OTHOIIEHUHU K OKPYKaIOIIUM.

KonBeprenuusi CcTHJIMCTHYEeCKHX npuemoB. Tepmun
«KOHBepreHuus» Obu1 BBeaeH M. Puddarepom, koTopsiii moHHMAaN
MOJ JTUM SIBJICHHEM CKOIUIEHHE B OJHOM MECT€ HECKOJIbKUX
CTHWJINCTUYECKUX NPUEMOB, KOTOPbIE B COBOKYIHOCTH YCHJIMBAIOT
cTriMcTuYeckuii 3pQexT BbIcKa3piBaHUA. OTHOCUTEIBHO JAHHOTO
TepMHHA bBOJIBIIONW JHUMKIONEAUYECKU CJIOBapb MpejiaraeT
cienymoliee TolkoBaHue: «CxoxkaeHue, ynoaoOjeHue ABYX WU
OoJiee IMHTBUCTUYECKUX cylIHocTe» (33, 687).

B pamkax Teopuu CTHIMCTUKU AekoaupoBanus 1.B. ApHonba
Bcaen 3a M.  Puddarepom  ompemenser  CTHIMCTHYECKYIO
KOHBEPIEeHLIMI0O KaK «CXOXJIEHHE B OJHOM MecTe Iy4Kka
CTHJIMCTUYECKUX TPUEMOB, y4ACTBYIOIIUX B €IMHON CTHJIMCTUYECKON
¢byakun» (1, 64). Onupasch Ha HEKOTOPbHIE TMOJOXKEHHUS TEOpUU
uHpopmanuu, V. B. ApHONBI yTBEpKIAeT, 4TO «B3aUMOJICHCTBYH,
CTHJIUCTUYECKHE TPUEMbl OTTEHSIOT, BHICBEUMBAIOT JIPYT ApYyra, U
nepeaaBaeMblii UMU CHTHAJl HE MOXKET MPOUTH He3ameueHHbIM» (1,
64). M. E.OGHOpCKas yTBEpKIaeT, YTO «UCIOIB30BaHUE PIIEMEHTOB
— onurteToB, Meradpop W T.A. — JUIA  CO3JaHUS  OOpa3HO-
SMOIIMOHAIBHOTO TPEJACTABICHUS O KOM-TMOO WM O ueM-Iu0o;
pacrojoKEeHUE HJIEMEHTOB KOHBEPI€HLMH I10 BO3PACTAHUIO WM
yOBIBAaHUIO; HCMOJH30BAHUE CTHJIMCTUYECKUX M HMOIIMOHAIBHBIX
2JIEMEHTOB, CO3JaHHE KoMu4eckoro sddexra, puTMHUecKas
OpPraHM30BaHHOCTh KOHBEPre€HIMM, — BCE OTO CIOCOOCTBYET
CO3JJaHUIO B OJIHOM MECTE B PAMKAaX CTUJIMCTUYECKON KOHBEPreHIIMU
s dexra OONBIION XyTOKECTBEHHON CHIIBI, TO €CTh MPOUCXOJUT
CXOXKJEHHUE B OJIHOM TOYKE IyYKa CTUIUCTUYECKUX IPUEMOB, H,
clieIoBaTeNbHO, 00pa30BaHUE CTUIMCTUYECKON KOHBEPIEHIIMH...»
(21, 76-86).

Hcxons w3  BBILECKA3aHHOTO MOXHO YTBEpXKAaTh, 4YTO
KOHIIENTyadbHasi 3HAYUMOCTh JAHHOTO CpEeACTBAa HM30BITOUHOCTH
3aKJII0YAeTCs B YCUJIEHHHM CTHUJIMCTUYECKOTO M IParMaTu4yecKoro
MOTEHIMala CTUIIMCTUYECKUX CPEJCTB U MX BO3JEHCTBYIOLIEH CHIIbI
Ha yurarens. YTo Kacaercs  THUIIOJOTMHM  CTUJIMCTUYECKOU
KOHBEPre€HLIUU, TO B HAYUYHOU JUTEPATYpPE CYIIECTBYET HECKOJIBKO
kinaccudukanmii. A. A. [ToTeOHS BBIIETAET MOCISIOBATENHHYIO HIIN
LEMHYI0 KOHBEPTeHIUI0 U OTMEYAeT, YTO OHa MPEJCTaBIsIeT cOOOU
€IMHCTBO HECKOJIBKMX CIIy9aeB KOHBepreHmwu B Tekcre (23, 377).
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U. A. ConoBelunk-3unp0epIiITeiiH  BbIIENAET  YEThIpe  THUIA
CTHJINCTUYECKOW KOHBEPIeHLMHU: a) JIEKCHUECKyl0; 0) JIeKCHKO-
CHHTaKCUYECKYIO; B) (POHO-JICKCHUECKYIO; T) cMelanuyo (26, 3—4).
A. I1. CKOBOpOJHUKOB BBIICIISIET COCPEIOTOYEHHYIO
(ocymiecTBiIsIEMyl0 B Ipelenax  OJHOTO  MPEUIOKEHUs) U
paccpeoTOUYeHHYI0 (OCYILIECTBISIEMYIO B Ipeleiax HeCKOIbKUX
NPETIOKEHUI) CTUIMCTHYECKYI0 KOHBepreHuuio (25, 204-205).
M. E. OGHOpcKkass AeIUT KOHBEPICHIIMI0O Ha KOHBEPIEHIIUIO,
OOBECTUHSIONIYI0 CEMaHTHMYECKH  OJHOPOJIHBIC  3JEMEHTBHI, |
KOHBEPIeHLIMIO, COCTOSIIIYIO M3 CEMaHTUYECKH Pa3HOPOIHBIX
anemeHToB (21, 79).

Uro KkacaeTcsi Hamlero WCCIEIOBaHUS, TO HAlll AaHaJIU3
JIOKa3bIBAET, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB Mbl HAOIIOIa€M COYETaHUE
BCEX THUIOB CTHJIMCTHYECKOW KOHBEPIeHLUH, W OSTOT THM
KOHBEPTCHIIUU MO>KHO Ha3BaTh «CMETITaHHBIM» WA
«KOMOWHUPOBAHHBIM.

WuTepecHbIM B IJIaHE KOHBEPIEHIIMM  CTHIIMCTHYCCKHX
[IPHEMOB MIPEACTaBIseTCsA mpousBeacHue “The Escape”, croxkerHas
JMHMSI KOTOPOTr0, KaK ObUIO CKa3aHO BbIIIE, CTPOUTCS HA KOH(IIUKTE
C OKpYXKalolllUM MHPOM MOJIOAOW >KCHIIUHBI, HCIBITHIBAIOIICH
HETraTUBHBIC SMOIMH. Tak ee THEB Ha Cymnpyra BBIIUIECKUBACTCS B
MOHOJIOTE, HACHIIIEHHOM CTUJIMCTUYECKUMU CPEJCTBAMH SI3bIKA!

“IT was his fault, wholly and solely his fault, that they had
missed the train. What if the idiotic hotel people had refused to
produce the bill? Wasn't that simply because he hadn't impressed
upon the waiter at lunch that they must have it by two o°‘clock? Any
other man would have sat there and refused to move until they handed
it over. But no!” (38, 273). JlanHast KOHBEPIEHIMsSI COCTOHMT W3
zpagpuuecku evroenennozo mecmoumenus (17), cunonumos (Wholly,
solly), nexcuueckozo nosmopa (his fault (2 pasa)), smouyuonanwvno-
ouenounou cuuxcennou aexcuxu (idiotic people), pumopuuecxkux
60NPOCO6 U  60CKIUWAHUA, BBIPAKEHHOIO IAPLEIUIATUBHOU
koHcTpykimeit  (But no!). B nmpyrom BhICKa3bIBaHHM TaKKe
MepealoTCs MOIUHU MEePCOHaXa, UYTO JOCTUTAETCS KOHBEPIeHIIHEH
CTHJIMCTUYECKHIX CPEIICTB, BKJTIOYAIOLIEH JIEKCHUYECKHE,
CHUHTaKCU4eCKHe U (POHETHUUECKHUE CPEJICTBA BBIPA3UTEIbHOCTH!

“And then the station—unforgettable—with the sight of the jaunty
little train shuffling away and those hideous children waving from
the windows. "*Oh, why am | made to bear these things? Why am |
exposed to them?" (38, 274). DTy KOHBEPI€HIIUIO COCTABIIAIOT TAKUE
CTWIIMCTHYCCKHE TpHeMbl, Kak ecmaexka  (-unforgettable-);
onuyemeopenue (jaunty little train shuffling away); snumem
(hideous children) u pumopuueckue eonpocwvi. XapaxTepHOii
0COOEHHOCTBIO PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB KOHBEPI€HIIUHU SBIISETCS:
a) WCIOJIb30BaHHE MEKYPOBHEBBIX CTHUJIMCTUYECKUX CPEACTB; 0)
YacCTOTHOE HCIIOJIb30BaHUE KOHBEPreHIMH B pedyd MepCcoHaxen
(MOHOIIOTaX, BHYTPEHHEW M HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM pedH); B)
yCUJIEHWE  CTWIHCTHYecKoro  3¢dexkra 3a cyueT  mpHeMa
HMOIIMOHAIBHOTO HapacTaHus (rpanmarun), CO3/1aBaeMOro
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KOHIICHTPAalUEeH CTUIIUCTUYECKUX CPEICTB U CBOMCTBOM UpPpaIUaluN
CTUJIMCTUYECKUX CMBICIIOB.

Cruimcruyeckne, nparmaTuyeckue H KOTHUTHBHBIE
¢pynkuuu cpeacrs n3dbiTounoct B XT

B cBs3u ¢ tem, uro B XT, Kak ObUIO CKa3aHO paHee, SA3bIKOBast
M30BITOYHOCTh ~ HOCHT  WHTCHIMOHAJBHBIM  XapakTep, Ham
IPEICTABISACTCd  B@KHBIM  PACCMOTPETh  (PYHKLHOHAIbHYIO
3HaYMMOCTh CpEACTB H30BITOYHOCTH, KOTOpas 3aKIOYaeTcs B
BBITIOJTHCHUH OTpPEACICHHBIX (QYyHKIUU. [Ipexne dem mepedtu Kk
aHaM3y pyHKIMOHAIBHBIX 0coOeHHOCTeH X T, He0OX0AMMO KOPOTKO
OCBETUTb NTPOOJIEMY A3BIKOBBIX (DYHKIIMH B IIEJIOM.

JlaHHBIM BOIIPOCOM 3aHMMAJIMCh TaKHE UCCIEN0BATENH, KaK P.
Axo6con (32), FO. C. Crenanos (27), I'.B. Kommanckwuii (13), B. 3.
HembsaukoB (11), E. C. KyOpskosa (14), M. Xammumii (34),
H.H. bonasipes (10), kKoTopble CXOAATCS BO MHEHHH, YTO (PYHKLIUU
s3plKa IMOAPA3JENSIOTCS Ha OCHOBHBbIE M BTOpUYHBIE. P. fIkoOcoH
BBIJIEJII€T B KAUECTBE OCHOBHBIX CIIEAYIOINE (PYHKINHU: SMOTUBHYIO,
KOTHUTHBHYIO, pe(hepeHTUBHYIO, (HaKTUYECKYIO, MEKBI3BIKOBYIO H
nostudeckyro. M. Xammuaei ompenenser Takue (YHKIMH, Kak
KOHILIENTYaJIbHYI0, MEXJIWYHOCTHYI0O M  TeKcTyaibHyr. [.B.
Konmanckuii B KadecTBE OCHOBHOM CUMTal KOMMYHHKaTHBHYIO
¢ynkouto  s3pika, HO.C.  CremaHoB —  HOMUHATHBHYIO,
CHUHTAaKCHYECKYIO M IIParMaTHYECKYIO.

ITo mMepe pa3BUTHSL KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKH CTAJIO MIOHATHO,
YTO HapsALy ¢ NPOYMMH (PYHKLUHUSAMHU K OCHOBHBIM CJIEyeT OTHOCUTb
KOTHUTHBHYIO (yHKImio — ¢Qyakous mnos3nanus. Tak, E.C.
KyOpsikoBa OCHOBHBIMH  ONpeAeIsieT KOMMYHUKaTHBHYI U
KOTHUTHUBHYIO (pyHkuuu s3eika (14, 10-11), B To Bpems kak B.3.
HembsaukoB u H.H. bonabipeB — KOMMYHUKaTUBHYIO, KOTHUTUBHYIO
u uHtepnperupyrouyro (10, 58—67; 3). B nocnennue rojpl, 0 JHaKo,
0co00e BHMUMAaHHUE CTaJI0 YJENATHCS MHTEPIpETUpYromen (QyHKINH
s3bIKa, 0 KOTOpoil Brepsblie 3asBuil B. 3. /leMbsiHKOB B cBoel paboTe
«IToHMMaHue KaK MHTEpIpeTHpyromas aestensHocts» (11, 17-33).
Oty meicas noanaepxkusaer H. H. bonasipeB, ormeuas, 4To naHHas
(GyHKIMS HampaBieHa Ha TOHMMaHuE M OOBSICHEHUE YEJIOBEKOM
3HaHUML 0 MuHpe, OOYCJIOBIEHHBIX KaK  KOJUIEKTUBHBIMHU
MIPE/ICTaBICHUSIMU O MUPE, TaK U JJMYHBIM ONBITOM B3aUMOJAECUCTBUS
yenoBeka ¢ Mupom (3, 254).

Paccyxnas na remy XT, H.C. BosoTHOBa BBIZIENSIET B KaUeCTBE
OCHOBHOM 3CTETHYECKYIO0 (YHKIHIO, KOTOpas <«IIpearnojaraet
BO3JICHICTBUE Ha ajpecara Kak KpacoTOH U Ieleco00pa3HOCTHIO
XYA0KECTBEHHON (POPMBI, TaK M KOHIENTYaJIbHOCTHIO COAEPIKaHUS,
CIIOCOOHOTO  «3apakaTb» YHUTATENsl COMEPEKUBAHUEM, POXKIAET
nupudeckyto samonuio» (5, 199). B cBoto ouepens /1.Y. Amyposa,
paccMatpuBas TpoOOJIEeMYy JIMHTBUCTHYECKOTO (YHKIIMOHAIU3MA,
TaKXKe BBIZENSAET 3Ty (QYHKIMIO B Kaue€CTBE OCHOBHOI, OTMeuasi, 4To
«CYIIHOCTh 3CTETUYECKON (YHKIIMHM 3aKJIOYaeTcsl B TOM, YTO OHa
BO3JICHCTBYET Ha JYXOBHYIO CTPYKTYpy YEJIOBEKa, €ro 4YyBCTBa,
UHTEJJIEKT, ~ MHPOBO33pEHHE U  BOOOpakeHHe,  OKa3bIBas
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dopMupytomee BIUSHHUE Ha uenoBekay» (2). Takum obpaszom, K
ocHOBHbIM (yHKIUsAM XT MOXHO OTHECTH KOMMYHUKATHBHYIO,
MHTEPIPETHPYIOUIYI0 U 3CTeTHdecKylo ¢yHkiuu. K BTOpUYHBIM
¢yakmusam  XT  MOXHO — OPUYUCIUTH  CHMUIUCHUYECK)TO,
NpazMamuyeckyio U KOSHUMUBHYIO (QYHKYuU, KOTOPbIE B CBOIO
ouepe.b MOoJpa3AesoTcs Ha 6osee YacTHbIe (YHKIUHU, XapaKTepHOM
0COOEHHOCTBIO KOTOPBIX SIBIISETCS B3aUMOJICHCTBHE M B3aMMHOE
JIOTIOTHEHHUE.

Tak, Kk cmunucmuueckum QYHKYuAM OTHOCITCA: (YHKUIHUS
9KCIIPECCUBHOCTH, (YHKIMSI JIOTUYECKOTO U 3MOIMOHAJIBLHOTO
YCUJICHUS,  OMOLMUOHAIBHO-OIICHOUHAss  (QyHKOMS,  QYyHKIUSA
XapaKTepu3allud BHYTPEHHEr0 COCTOSHUS IMepcoHaxka, (QYHKIMS
0003HAYeHHUsS KIIOYEBBIX CIIOB IPOM3BEICHUSA, CO3[aBacMbIe
CpelICcTBaMU M30BITOUHOCTH.

[Tpumepom peanuzanuu GYHKIUU SKCIIPECCUBHOCTHU SIBISIETCS
Clly4aili CHHOHUMHYECKOrO TMOBTOpPA, HECYIIUH SIBHYIO 3MOTHBHYIO
¢ynknuro B mpousBeneHuu O. T'empu  “October and June”
MOJHMMAIONIEM  BOIMPOC  BO3PAaCTHBIX  HECOOTBETCTBUH  Kak
HpersaTcTBUsl K Opaky. Vcropusi paccka3plBaeT HaM O MOJIOJOM
4eloBeKe, KOTOPbIN ObLIT BIIOOJIEH B 1aMy OoJiee CTapIIero Bo3pacTa.
OH npu3HaJiCS B CBOEH JII0OOBU, HO OBUT OTBEPTHYT M3-3a PAa3HHUIIBI B
Bo3pacTe. Tak B mucbMe, cojiepKaBIlieM 0TKa3 Ha MPEJIOKEHHE PYKH
U Cep/la, B CTPOKaX:

“I feel that I ought to speak frankly. I ...am sorry to have to
refer to this, but | believe that you will appreciate my honesty in giving
you the true reason...” (35, 174) cunonumsr frankly, honesty u true,
co3laBasi OAKCIPECCHIO COOOLICHHWs, CIYy)KaT TakKXe CpeICTBOM
WHTEHCU(UKAIMU MBICTH, BKJIAJbIBAEMOH B CIIOBa MOJIOJOM
JKEHIITWHEI. 31ech CTOUT OTMETHTD, qTOo BBIOOD u
COEZIMHEHUE CHHOHHUMOB 3/1€Ch BBINOJIHSET BaXHYIO
CMBICIIO(OPMHPYIOTYIO POJIb, OOECTIeYHBas €IUHCTBO CMBICIOBBIX
0Tpe3KoB TekcTa. OCHOBHON (YHKIIMEH HapsIy cO CTHIIMCTHYECKON
ABIISIETCS ~ TMparMathyeckas  (QYHKIUS,  HampaBlieHHas  Ha
OIIpeJIeIEHHOE BO3/EHCTBHE Ha yMTaresns. B naHHOM ciyyae 3To
GyHKIUS yOeXIeHUs, U yKa3aHHbIe CUHOHMMBI UCIOJb3YIOTCS IS
TOrO, 4TOOBI YOEIUTHh aapecara B HCKPEHHOCTH M TPABIUBOCTH
HaMepeHM epcoHaxa.

[TpumedaterieH ¢ TOYKHM 3peHHS (YHKIUU SKCIPECCUBHOCTH
ClIeAYIOIMNA (parMeHT TEeKCTa, COAEpPXKALIMM KaK pa3MbIIUICHUS
KCHIITMHBI 0 HEBO3MOXKHOCTH WX COI03a, TaK M €€ dMOIMOHAIHHBIE
CJIOBA B aJIpeC MOJIOJIOTO YeJIOBEKa:

""No, no," she said, shaking her head, positively, "it's out of the
question. | like you a whole lot, but marrying won't do. My age and
yours are — but don't make me say it again — I told you in my letter ”
(35, 176). B atomM ¢dparmMeHTe MBI HAOIIOAAEM CTHIIMCTHUECKYIO
KOHBEPIeHLIMIO, COCTOAILIYI0 U3 CUHOHUMUYECKO20 NO8mopad,
JIEKCUYeCcKo20 N0o8mopd, OB0OUHO20 OMPUYAHUA U CMUTUCTUYECKUX
npuemos (2paoayuu, aumumeswvl, anocuonesvl) N NApaHmeswvl.
Heoinoe ompuyanue “NO, NO” W €ro KOHTEKCTyaJlbHOE
cunonumuunoe evipaxcenue “it's out of the question”
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OpCANOJIOXKUTCIILEHO BBIPpAXKAKOT BHYTPCHHUC COMHCHUS I'CPOUHHA, €C
JKeJ1aHue y6€I[I/ITI> HE TOJIBKO MOJIOAOI'0 Y€JIOBEKA, HO U CaMy ce0s B
TOM, 4TO MX OpaK HEBO3MOKEH, YTO MOATBEpXkAacTcs anmumesoit (|
like you a whole lot, but marrying won't do). ITapanmesa (but don't
make me say it again) npeaHasHayeHa 1Jis BBIPAKEHHUS €€ 100pOro
OTHOIICHUS K MOJIOAOMY Y€JIOBEKY, ITIOCKOJBKY OHa HC XOUYCT PAaHUTH
ero 4yscTBa. JlaHHble cpeacTBa M30BITOUHOCTH, CO3]aBast
CTHJIMCTUYECKHUH 3(1)(1)6KT BBIPA3UTCIIBHOCTU H 3MOI_II/IOHaJ'IBHOI71
HAIpsOKCHHOCTHU, CIYKAaT CPCACTBOM XapaKTCpHU3allUMH IICPCOHAXKA
KaK p€IIUTCIBHOIO U OJHOBPEMCHHO TaKTHYHOI'O Y€JIOBCKA. KpOMC
TOro, KOHBCPICHIHA CTHIMCTHUYCCKUX IIPUCMOB BBIABHUIACT 3TO
BBICKA3bIBAHUEC B IIO3HMIHUIO BBIABHUXXCHUA, MAPKHPYI Hauboee
3HAYUMBIC C TOYKH 3pCHUA KOHICITYAJIbHOI'O COACPpIKaHUA
(bpaFMeHTBI TekcTa. M3 »toro CICAy€T, UYTO KOHBCPICHIMNA
CTWJIMCTUYCCKUX TIPUCMOB BBIIIOJHACT 3ACCH W KOTHUTHUBHYIO
GYyHKIMI0O — (QYHKIMIO aKIEHTyallud KOHIENTYalbHO-3HAYUMOM
uHpOpMaINH.

BMOI_II/IOHaJ'ILHOG COCTOSIHHUE OTBCPIrHYTOI'0 MOJIOAOI'O YCJIOBCKA
BBIPAKEHO CJIEAYIOIIEH KOHBEPTCHIIMEN CTHIIMCTUYECKUX ITPUEMOB:

“The Captain flushed a little through the bronze on his face. He
was silent for a while, gazing sadly into the twilight. Beyond a line of
woods that he could see was a field where the boys in blue had once
bivouacked on their march toward the sea. How long ago it seemed
now! Truly, Fate and Father Time had tricked him sorely. Just a few
years interposed between himself and happiness!” (35, 176). Jlannas
CTHJIMCTUYCCKAs KOHBCPICHLMA, IIOCTPOCHHAA Ha HCIIOJIb30BaHHUH
H€CO6CI’I16€HHO-I’ZP}LMOZZ pequ, Memaqbopax, MEeMOHRUMUAX, onumemax,
BOCKIIUUAMEIbHBIX npedﬂo:)fceﬂuﬂx, co34a€T OMOTHUBHOCTBD,
OKCIIPECCUBHOCTL BBICKAa3bIBaHUA, IMCpEAaBad TPYCTHBIC MBICIIN
nepcoHaxa o Bpemenu u cBoeit Cynnbe. Bocknuuamenvhovie
npeononcenus (How long ago it seemed now!.. Just a few years
interposed between himself and happiness!) nmemaror akiieHT Ha
YYBCTBax MOJOJ0I0 4€JIOBCKA, COXAJICIOMICTO, YTO €ro BO3pacT CTal
NpeIsATCTBUEM K €TO CYHACTBHIO. OJmuemeopeHue, MMOCTPOCHHOC Ha
meradope (Father Time had tricked him sorely) cozmaer oOpa3
Bpemenu, koTopoe ceirpano 3iyro mytky. [Io pe3yiapraTaM 1aHHOTO
AHAJIN3a MOKHO CACIIATh BBIBOM, YTO 3Ta KOHBCPTCHIUA ITOCPCACTBOM
CTWJINCTUYECKUX IPHUEMOB peanu3yeT (YHKLUUIO  PacKpbITUS
BHYTPCHHET'O COCTOAHUA NICPCOHAXKA, CTO Hepe)KI/IBaHI/Iﬁ 110 nmoBOAy
BO3HUKIINUX HpeHSITCTBI/If/'I K CHACTBIO.

Ha nam B3IV, CTOUT YACIHUTD 0c000€ BHUMAHHUE CEMAHMUKO-
CIMUIUCTMUYECKOLL d)yHm;uu 0bo3Havenus KJllo4eeblx Cloe6
npousgedeHus, peann3yeMoi TOBTOPOM, B OCOOCHHOCTH MOBTOPOM
CHUHOHUMHNYCCKUM. 3216CI> HCO6XO)II/IMO OTMCTUTH, YTO CYIIHOCTH
CHUHOHMMHYCCKOTO ITOBTOPA 3aKIH0YACTCA B TOM, UTO IAJId BBIPAKCHUA
onpeneneHHoﬁ MBICJIM HUCHOJIB3YHOTCSA CHMHOHHUMHYECKHUE CPCACTBA,
KOTOPELIC I'PYHIIUPYHOTCSA BOKPYT KJIFOUYCBBIX CJIOB B IIPOU3BCACHUH, a
Takke€ KOHUEHTPUPYIOT BHMMaHME Ha Haubojiee  BaXKHOU
uHpopmanuu B Tekcre. Hampumep, B JaHHOM HpPOU3BEACHUHU
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(“October and June”) «xmoueBoit sBisgercs Jaekcema AGE,
BCTpeuarolasics B mpousseneHuu 11 pas:

“The reason I have for so doing is the great difference between
our ages...”; “Yes, there were many years between their ages...”’;
“...and the advantages he could bestow upon her make her forget the
question of age?”; “My age and yours are--but don't make me say it
again--I told you in my letter..."; “Would not his love, his tender care,
and the advantages he could bestow upon her make her forget the
question of age? ”; “Age! —what was it to come between him and the
one he loved?” (35, 174-175). MoHO celaTh BBIBOJ, YTO B 3THX
OTpe3Kax TEKCTa IIOBTOpP KJIKOYEBON JIEKCEMBl IOJYEPKUBAET
KOHIENTYyaJdbHO 3HAYMMblE MOMEHTHI TEKCTa, 3aKJIIOYaroliuecs B
BO3pPAaCTHBIX HCCOOTBETCTBUAX HepCOHa)KCﬁ 1 HCEBO3MOXHOCTHU HUX
CO103a. 371eCh BaXKHYIO POJIb UTPAET COLIMOKYIbTYpHas (PyHKIUSA, TaK
Kak OJaronaps MoBTOPY YMTATENIb 3HAKOMHUTCS C YCTOSIMH OOILIECTBA
MPOLUIBIX JIET, €r0 CTEPEOTHIIaMH, OCOOCHHOCTSIMU MEHTAIUTETA,
CBOMCTBEHHBIMH 2110X€ U KyibType XT.

Crnenyronieit byHKIHEH, peanusyemon CpelicTBaMU
M30BITOYHOCTH, SBIISICTCS HPAZMAMUYECKAA )YHKYUA, BKITIOYAFOIIAS
B ce0si HMOLMOHAIBHOE BO3JCICTBHE Ha YWTATeNlsd, CO3JaHHE
HHTEpeca Yy ajpecara, IIPUBJICYCHUE BHUMAHUS, IIPUBIICYCHUE
yuTatens K coTBopuecTBy. Crenyer OTMETHTb, 4YTO (PYHKIUS
IIPHUBJICYCHUA BHUMAaHU u, KaK CJIICACTBHUC, (bYHKIII/I?I
AKLIEHTUPOBAHUS SIBISIOTCS KOHCTAHTHBIMH U XapaKTEPHBIMHU ISt
BCEX CPEACTB M30BITOYHOCTH, YTO OOYCIIOBJIEHO CaMoOil NpUPOIOi
9TOrO siBJIeHUA. Tak, IpUMepOM MPUBJICUCHUS BHUMAHUS YUTATEINs,
CO3/IaHUs y HEro MHTEepeca U OJHOBPEMEHHO 3SMOILMOHAJILHOTO
BO3JICHCTBUSl ABIIAECTCS CHUHOHHUMHYECKH TIOBTOp B TOM K€
MIPOU3BEICHNH, XAPAKTEPU3YIOIIUM MOJIOJOTO MYXYMHY Kak
YEJIOBEKa CEPbE3HOT0, YBAXKAEMOT0 U COCTOSITEIBHOTO:

“But he was strong and rugged, he had position and wealth...”
(35, 175); “The Captain was a man of prompt action. In the field he
had been distinguished for his decisiveness and energy”, “She was
really fond of his strength, his wholesome looks, his manliness...”
(35, 174-176), xoTopble TaKKe SBISIOTCS KOHTEKCTyallbHBIMU
CHUHOHMMAaMH IPOU3BCACHUS. YHOTpe6J'I€HI/I€ CHHOHUMHNYCCKUX CJIOB
YW BBIpOXEHUI B HEMOCPEICTBEHHOW OIM30CTH Jpyr OT Apyra
MIPUBJIEKAaeT BHUMAHME YHUTATENs, 3aCTaBiisisl €ro 3aJayMaThCsl Haj
3aKJIIOYEHHBIMU B HUX CMbIcIaMd. CHHOHUMHUYECKUX MOBTOP B 3THUX
BBICKAa3bIBAaHUAX, BBITIOJIHAA q)yHKHI/II-O XapaKkTepusaluu nnepCoHaxa,
OJTHOBPEMEHHO CIOCOOCTBYET KOHCTPYMPOBAHHIO €ro obpaza Kak
YeJlIoBeKa 3pesIoro Bo3pacTa, COCTOATEIbHOTO MOJIOKEHHUS, CUIIBHOTO,
pPEIIUTEIHLHOTO, SHEPTUYHOTO M MY>KeCTBEHHOro. Takum o0pazowm,
JaHHBbIE CpEACTBA M30BITOYHOCTH HE TOJNBKO HM300pakaroT
O0COOCHHOCTH BHEITHOCTH M XapaKTepa IIaBHOTO MEePCOHaXKa, HO U
BBOJAT B 3a0dyXKJeHWE dYuTaTessi, co3maBas d(hdexT oOdmaHyTOro
O’KMJIaHUSI B pa3BsA3KE MPOU3BEICHUS.

Otor addeKkr noakperuiseTcs CclaeAyUmM (pparMeHToM
TEKCTa, PEAIM3YIOIIEeM KaK CTHJIMCTUYECKHUE, TaK U MparMaTH4ecKue

byHKIUU:

86 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52), 72-95



Theory of language. Cognitive linguistics Filippova O. L.

DOI: 10.36078/1696583046

“And now, veteran that he was of his country's strenuous
times, he had been reduced to abject surrender by a woman's soft
eyes and smiling lips. As he sat in his quiet room he held in his hand
the letter he had just received from her — the letter that had caused
him to wear that look of gloom. He re-read the fatal paragraph that
had destroyed his hope” (35, 174). Drta cruaKcTHYecKas
KOHBEPreHuust COCTOUT U3 dnumentos, Memaqbop u JeKcuveckoco
noemopa. CTHINCTUYECKHE IIpUEMBbI, HCIIOJIB3YEMBIC B 3TOU
KOHBCPICHUUH, BBINOJHAOT TAKHC CTUIIMCTHYCCKHUC q)yHKLII/II/I, KaK
BBIPAXCHUC SMOLMOHAJIBHOI'O COCTOAHHA IIEPCOHAXKA, JOCTUTaCMOC
UCIIOJIb30BaHuEeM numemos (Strenuous times, look of gloom, fatal
paragraph), memagop (abject surrender, destroyed his hope),
nosemopenuem nexceMsl letter B mapamienbHbIX KOHCTPYKIUSIX, YTO
ycwiuBaeT 3G @GeKT dMOIMOHATIBLHOTO HANPsDKCHHS, YyBCTBA TOpS,
OTYasTHUS U OOPEUYCHHOCTH.

HpaFMaTI/I‘leCKa}I (byHKI_[I/I}I CTHJIUCTHUECKOM KOHBCPICHIINU
HarpaBJieHa Ha XapaKTEPUCTHUKY: a) COIMATIBLHOTO CTaTyca MePCOHaXKa
0) ero Bospacta. Jlekcembl veteran u abject surrender B cBoem
MeTaOpUIECKOM CMBICIIE HAMEKAlOT KaK Ha COLMAJIBHBIA CTaTyc
BOCHHOCJIY?KallCro, Tak U Ha €ro MOKHUION BO3pacT.

[lpumep peanuzanuu nparMaTHYECKOd (YHKIMH CPENCTB
M30BITOYHOCTH BCTpevaeTcs W B mpomsBenenun C. Mosma “The
Social Sense”, B OCHOBE KOTOPOTO JIKHT HMCTOPUS JIBYX JaBHUX
BJ'IIO6J'I€HHBIX, KOTOPBIC HE MOT'YT IPECPBATh OTHOLICHUS, HECMOTPA HA
TO, 4TO ACJIA0T HCCYHACTHBIMU CBOMX 3dKOHHBLIX CYIIPYTOB. 3II€CI)
OILHOﬁ N3 TJIaBCHCTBYIOIIUX (1)YHKI_II/II71, peaIN3yCMbIX CPEACTBOM
I/I361)ITO‘-IHOCTI/I, a HWMCHHO JICKCUYCCKHMM IIOBTOPOM, ABJIACTCA
(1)YHKI_II/I}I mparmMaTu4eCKoro Q)OKYCI/IPOBaHI/I}I, CHOCO6CTBy10H.la}I
BBIICJIICHUTO HanOoJIee 3HAYMMBIX DJIEMEHTOB SI3LIKOBOM KapTUHBI
MHpa aBToOpa. TaK, MOBTOPACMOCTb  JICKCEMbI |0V€ CIIYKUT
peayiv3allMi MparMaTudeckol (yHKUUU BBIpaXEHHUS aBTOPCKOM
MOAAJIBHOCTH, HCXOOA U3 KOTOpOfI Mbl BUIUM BOCHPUATHEC NJAHHOT'O
KOHIIENTAa, COMIACHO WHIAWBHUAYaJbHO-aBTOPCKOM KapTHUHE MHpA
NPpOU3BCACHUS, YCPC3 OINYIICHUEC CTpaxa U 663HCXO)1HOCTI/I. Tak
HparMaTI/IquKI/Iﬁ MMOCHII aBTOpa (I/I OOIHOBPEMCHHO OCHOBHAasl HUICS
MIPOU3BE/ICHNS) O HENPaBUIBHOCTH KEPTBOBAHUS JIFOOOBBIO B YTOAY
4yBCTBAM HOpHIHYMs - SOCial Sense - BbIpaKeH MNOCPEICTBOM
BOCKJIMIIAaHHS HeMOJIo10# skeHuHbl: "We can't go on like this,” Mary
cried. "It's ruining his life. It's ruining all our lives” (41, 560). B
JaHHOM IMPOM3BCACHUN MOJAJIBHOCTH aBTOpa IMPOABIACTCA U 4YECPE3
JaCTOTHOC W JUCTAHTHOC yrIOTpe6J'IeHI/Ie ABTOPOM JICKCCMbI Why,
aPECOBAHHOW HECYACTHOW >KEHIIMHE W 3aCTaBIISIOLICH YHUTATENs
3ayMaThCsl HaJl BEYHOW mpoOieMoil BhIOOpa MEXIY UYyBCTBOM
OpWINYKs U 3anpeTHol JroboBbio: “...why they still took care to
conceal an affair that was nobody's business but their own”, “Why
don't you take the plunge?”, “Then why don't you chuck everything
and just go off together and let come what may? ” (41, 560). 'naBHbIi
U B TO € caMO€ BpeMs caMblii OaHaJbHBII BOIPOC BCETO
IIOBECTBOBAHUs, IBHO My‘-II/IBI_I_II/Iﬁ YUTaTCiIA C TOro caMoro MOMEHTaA,
KaKk OH Yy3HaeT O HEJaBHEW CMEPTH BO3TIOOJECHHOTO 3aMYyXXHEH
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KCHIIMHBI, TIEPeIacTCs TaKKe IOCPEJCTBOM TMOBTOpa JAHHOM
nexcemsr: “Why did you come here tonight? ” (41, 561). 3xecs moBTOp
peanu3yer He TOJbKO NparMaTH4ecKyr (YHKIHMIO HpPUBICYCHUS
BHUMAaHUS aJipecara, HO U BBI3BIBACT Y HETO SIPKHI SMOLIUOHAIBHBIA
OTKJIMK, TaK KakK JIOBOJIbHO Pa3BEPHYTHI OTBET I'€POMHHM HAa ITOT
BOIIPOC MOT OBl BIHCATHCS BO (pa3y, MPEICTABISIONIYI0 CO00H Kak
Ha3BaHMe TpousBeaeHus — ‘Social Sense’, a nekcuyeckuii TOBTOP
“It's death to me. Death...” (41, 561) cnyxur xapakrepu3anuu
BHYTPEHHETO COCTOSHHS TIEPCOHAXKa, YTO MPEICTaBIACT COOOi
parMaTHYecKyro QyHKINIO, peaTi3yeMyI0 ITOBTOPOM.

Crnenyer OTMETHTh, YTO BCe (YHKIHMHM CTHIMCTUYECKON
KOHBEPIeHIIMM OYEHb BaKHBI, HO OCOOBI AaKLIEHT JenaeTcss Ha
KOTHUTHBHBIX, IOCKOJIbKY OHHW HAalpaBJICHbl Ha JIEKOJIUPOBAHUE
KOHILIENTYaJIbHOTO COJICP)KAaHHS TEKCTA.

K kocnumuenvim ynkuyuam, peanusyeMbIM CpEICTBAMHU
M30BITOYHOCTH, OTHOCSATCS CIIEAYIOIIME (YHKIMH: BBIABHKCHUE,
cMbICIioOOpasyromas  QyHKIus, (GYHKOHS  KOHCTPYHPOBAHHUS
KOHILIENTa, (YHKIMSA CO3JaHUS KOHIENTOC(hEephl MPOU3BEICHUS,
(GYHKIMST KOHCTPYHpPOBaHUs 00pa3a IEepcoHaka W Perpe3eHTALUH
VH/IUBHUIyaIbHO-aBTOPCKOM KapTUHBI MUDA.

[TprumepomM KOTHUTHBHON (YHKIMU KOHCTPYHpPOBaHHS oOpasza
MEepCOHaXKa, peaTM3yeMON TaKHUM CPEICTBOM H30BITOUYHOCTH, Kak
nepudpa3s, seisiercs pacckaz K. Mauchuin “Mr. Reginald Peacock's
day”. JlaHHOE MPOM3BEICHUE BEICT IIOBECTBOBAHUE 00 OJTHOM JHE U3
KM3HU YYUTENS 10 MEHHI0, KOTOPOrO pa3ipakacT MpaBHIbHAS BO
BCEX OTHOLICHUSX U YCITY)KJIMBasi )KEHA C €€ eXKEeJHEBHBIMHU 3a00TaMH,
B OTJIMYHE OT MOJIOJBIX YYCHHMII, KOTOPbIC UM BOCXHUINAIOTCA U K
KOTOPBIM OH OTHOCHUTCS OYCHb JIOOE3HO W BCErja BCTpEYacT
paxymHo. 31eCh CTOUT OTMETHTh, YTO B CBOMX MBICIISAX TEPCOHANK
OT3bIBaeTCI O cebe He WHaye, KaK MOCPEICTBOM CIEAYIOIIUX
npumepoB nepudpasa: sensitive person, artist, genius; o0 y4enuiax
— dear lady u glorious girl. Pa3mpiiuiss o mpuyrHaX )KEHUTHOBI Ha
CBOEH JKeHe, OH BCIIOMHHAET, YTO KOTrAa-To oHa Owiaa Youthful
creature, half child, half wild untamed bird (“Looking back, he saw a
pathetic, youthful creature, half child, half wild untamed bird,
totally incompetent to cope with bills and creditors and all the sordid
details of existence...”) (37, 196). /launbie mepudpassl BIOIHE
COOTBETCTBYET €ro MPEACTaBICHUSAM 00 HICaTbHOM POMaHTHYECKOM
obpase, cnmaboil M 0Oe33alIMTHOM JIEBYIIKE, KOTOpas HaBepHsKa
CMOTpeJia Ha HETO ¢ BOCXHUILCHUEM H PSIZIOM C KOTOPOIi OH 4yBCTBOBAJT
ce0s repoeM. OJ1HaKO, CTaB XO35AHKOM JoMa U MaTephIO, MOTpsI3IIEH B
©KETHEBHBIX 3a00Tax, MaJeKHX OT MCKYCCTBA, OHA MPEBPATHIIACh B
HAJIOCUTUBYIO, pa3Jpaxaronryro Wife, Bce MOCTOMHCTBA KOTOPOW
CTaJIi BOCIIPMHUMATHCSI KM B HETaTHBHOM KITIOYE, & )KEIaHUE YTOIUTh
emy kak crpemsieHne “to clip his wings”. Tak, pa3mbIuuisis, O €ro
MHEHHIO, O HECIMOCOOHOCTH JKEHBI OIEHUTh «Macirad ero
JMYHOCTWY», TIEPCOHAX Takxke mpuberaer k mepudpaszy: “When so
many women in her place would have given their eyes...” (37, 207),
MOCPEACTBOM KOTOpPOTO npuaaeT OOMBIITYIO CTEICHb
IMOIIMOHAJIBHOCTH ~ CBOEMY  BBICKAa3bIBAHHIO,  TOJpa3zyMeBas
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BBIPQKEHUE «II0KEPTBOBAIH OBl JKU3HBIO». MOXKHO CIe/IaTh BBIBO/,
YTO 3TH Ciay4yau Tepudpasa Hapsay ¢ NPUCYIIEH UM SMOTHBHOU
GbyHKIMEH peanu3yloT KOTHHUTUBHYIO (DYHKIHMIO KOHCTPYHMPOBAHHS
o6pa3a IIEpCoOHAXKa, 33KJ’IIO‘I&IOHI€I>1C$I B €10 I/IH(l)aHTI/IJ'II/IBMe u
HECIIOCOOHOCTH COOTBETCTBOBAThH POJIM MY>Ka U OTIIA.

Eme oawH mnpumep peanu3anui KOTHUTHBHON (YHKIIUU
KOHCTpYMpPOBaHHs 00pa3a mepcoHa)xka U WHIUBHyaTbHO-aBTOPCKOM
KapTHHBI MHpaA, a TaKXKE (bYHKLII/II/I CMBICJ'I006pa3OBaHI/I${ MOKHO
Haiitu B pacckaze C.Mosma “The Escape” (40, 192-194).
IToBecTBOBaHUE BEIACTCs (6] HEMOJIOOOM, COCTOATECIBbHOM u
HaxXO0J4YMBOM MYXXYHUHC, KOTOprfI CIIOXBATUJICA ITIOYTHU B HOCJIGI[HI/Iﬁ
MOMCHT U II€p€aymall )KCHUTHCA Ha HecYacTHOH BIOBEC, KOTOpas, KakK
OH BOBpEMsI MOHSJI, JKEJiajla BBIUTH 3a HEro 3aMyX IO pacuery. B
KOHCTPYMPOBAaHHHM 0Opa3a MOJIOJIOH BIOBBI JOMHUHAHTHYIO POJIb
urpatot takue nepudpasbl, kak: twice a widow, poor dear, helpless
little thing, unfortunate person (40, 192), koTopbic Jar0T 0OMaHYHUBOE
olpeziesIeHue MOJIOZOW BJIOBE KaK JKEHUIMHE ¢ BUAY OECIIOMOIIHOM,
HECYacTHOH H ﬂOCTOﬁHOﬁ s)kasocTh. C KOTHUTHUBHON TOYKH 3pCHUA
BaXHOCTBh HAaHHBIX nepmbpas 3aKJII0O4acTCAa TaKXKE€ B TOM, UTO OHH
XApaKTCPUZYIOT U CAMOTO JKCHHXAa KaK MYXK4YHUHY, COCOOHOTO Ha
COCTpajlaHue U XKeJIaHUEe M03a00TUTHCSA O HecuacTHOM skeHtuue: “If
she married a husband he beat her; if she employed a broker he
cheated her; if she engaged a cook she drank” (40, 192).
M30bITOYHOCTE DTOTO BBICKA3BIBAHUS CO30a€TCA aHa(bOpI/I‘leCKI/IMI/I
noropamu (if she) m mapamrensHbiME cTpykTypamu. CpencTBa
N30BITOYHOCTH BBITIOJIHSAIOT 3A€Ch, BO-TICPBbIX, CTUJINCTUYCCKYIO
(GYHKIHIO CO3aHUSI SMOTUBHOCTH, T.K. MOBTOPHI M MapajlICIIU3MBbI
(GOpMUPYIOT CTHJIMCTUYECKHI MpUEM Tpajalliy, T.e. HapacTaHUs
OMOIMOHAJIBHOT'O HaIPsAKCHUA, BO-BTOPBIX, N30BITOYHOCTH
BBIITOJIHACT TAKKC KOTHUTUBHYHO (I)YHKLII/IIO, moMcenias BbICKa3bIBAHUE
B IIO3HUIHWIO BEIIBUKCHUA, TIOAYCPKUBAsA €0 KOHHGHTyEU'[BHBIfI CMBICII,
SaKHIOHaIOIHHﬁCH HC TOJIBKO B XapaKTCpU3allU IEPCOHAKa, HO U B
KOHCTPYHMpPOBaHUU 00Opa3a KpallHE HEJenoro M HeyAawIUBOIo
YCJIOBCKA.

B npyrom ¢parmenTe TeKCTa KOHIENTYaIbHO BaXKHBII MOMEHT
IIPOU3BCACHUSA BBIpa’XCH C IIOMOIIIBKO KOHBCPIrcHIIUU
crunucTryeckux mpuemoB: “They visited house after house. They
went over them thoroughly, examining them from the cellars in the
basement to the attics under the roof. Sometimes they were too large
and sometimes they were too small; sometimes they were too far from
the centre of things and sometimes they were too close; sometimes
they were too expensive and sometimes they wanted too many repairs;
sometimes they were too stuffy and sometimes they were too airy;
sometimes they were too dark and sometimes they were too bleak...
They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs;
they inspected innumerable kitchens” (40, 194). lannyio
CTUIIMCTUYCCKYIO KOHBCPICHIHUIO COCTABJIAIOT TAKUC INPUEMBI, KakK
JIeKCHYecKue TmMoBTOpHI (Sometimes, house, they), mnoBTOp
npeaukaroB (they looked, they climbed, they inspected), anTuTe3nt
(large-small, far-close, expensive-needed repairs, stuffy-airy, dark-
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bleak), cuHonummueckunii moBTop (hundreds, thousands,
innumerable) 1 MOBTOP CHHOHMMHYECKHX BbIpazkenuii (went over
them  thoroughly/examining  them). Drta  KoHBepreHius
CTHIIMCTHYCCKHUX IMPHUEMOB, 6a3npy}omaﬂc;1 Ha IIPUHIHUIIC
U30BITOYHOCTH, XapaKTepU3yeTCs oM (YHKINOHATIBHOCTBIO,
peanu3ysi SMOTUBHYIO (DYHKIIMIO BBIPOKEHHS SMOIMNA TEPCOHAXKa:
HE0BOJIbCTBA, pa3ApaxeHuss U Bo3mylieHus. C 3TOM TOUKHU 3peHUs
MpUMEYATENICH U CICAYIOUIMN Cly4ail KOHBEPTeHIUU:

“They looked at more houses and more houses. For two years
they looked at houses. Ruth grew silent and scornful: her pathetic,
beautiful eyes acquired an expression that was almost sullen. There
are limits to human endurance. Mrs Barlow had the patience of an
angel, but at last she revolted” (40, 194). [laHHyI0 KOHBEPICHIIUIO
COCTAaBJIAOT TaKHUE€ CTHIIMCTHYCCKHUEC IIPUEMBI, KaK KOJbIO (they
looked at houses.... ...they looked at houses), cuHoHmMHYecKHii
noBTop npuiarareiabHex (Silent, sournful, pathetic, sullen) u
cymecTBuTeNbHBIX (endurance-patience), a Taxke HpeacKazyemo,
COINIaCHO PpPa3BUTHUIO CHOXKECTA, HpOTHBOHOCTaBﬂeHHLII;'I UM rJiaroJi
(revolted), xoTopblii  XapakTepu3yeT  KYyJbMHHALMIO  BCErO
IIPpOU3BCACHUS, KOHI_leHTyaJIBHHﬁ CMBICJI KOTOpOIo 0003HAYEH B €10
HazBaHuM. Kpome TOro, M30BITOYHOCTH B €€ MHOT00Opa3HBIX
IPOABJICHHAX  BBIIOJIHACT 3ACCh KOIHUTHUBHBIC (bYHKI_II/II/IZ a)
aKIEHTUPOBAHUS  KOHLENTYyalbHO-3HAYMMON  wmH(popMarum;, 0)
CO3JaHUA IICUXOJIOITMYCCKOI'0 HOPTPETA IICPCOHAXKA.

Taxum 06p2130M, MOKHO CA€JIaTh BBIBO, YTO JUHI'BUCTHUYCCKHUEC
cpeacTBa N30BITOYHOCTH B XT, IIOMHUMO peain3aliuu
CTUWJIMCTUYCCKUX M IPparMaTUuidCCKuX q)YHKHPIfI, BBITIOJIHAKOT H
KOTHUTHUBHBEIC, CHOCO6CTBy5I BBIACJIICHHOCTH (C&J’II/IGHTHOCTI/I)
KOHIIENITYaJIbHO 3HAYMMON MH(POPMAIIUH.

3aKkJjroueHmne. H30LITOYHOCTD ABIACTCA HEOTHEMIIEMBbIM
coiicteoM XT, mnpencraBnsisi o00s3aTelbHOE U HEOOXOIMMOE
YCJIOBHEC, O6€CH€‘-II/IB8.IOIJ_ICC aJICKBATHYIO HHTCPpIpCTALIUTO
nHpopMaluy yuTaTteneM. IJTo CcTuiauMcTHdeckas kareropus XT,
KOTOpasA B COBOKYIIHOCTH U BO B3aHMOHeﬁCTBHH ¢ Jpyrumu
CTHUIIMCTHYCCKUMU KaTCropusimMu CHOCO6CTByIOT YCUIICHUTIO
OKCHPECCUBHOI'O U KOHICIITYAJIbHOI'O MOTCHIINAIA XT ¥ IOBEIIEHUIO
YPOBHA €ro OMOIMOHAJIBHO-3CTCTUYECCKOI'O BO3I[6ﬁCTBI/I§I Ha
qUTATCIIA.

Ha ocHOBaHHMHU BBIIIEU3TIOKEHHOIO MOYKHO CAC/IaTh CJIICAYIOLIUC
BbIBO/IbI.

1. SBnenust U30BITOYHOCTH CIYKAT JIJIs BEIpaKEeHUs 00pa3a aBTopa u
oOpasa nepcoHaxka, ero 3MOIMOHAIBHOTO cOCTOsHMS. OHM BBICTYNAIOT B
Ka4eCTBE CMBICIIOBON JAOMHUHAHTBI XYJOXCECTBCHHOI'O TCKCTAa U CPCACTBA
BBIZIBUJKCHUS KOHICIITYaJIbHO 3HAYUMOM I/IH(l)OpMaI_II/II/I. OCHOBHBIMHU
cpeacreamMmu I/I36BITOT-IHOCTI/I, COIJIaCHO HaIInM Ha6JHOJICHI/I51M, SABJISAOTCA
MOBTOD, nepn(ppas, CHHOHMMMYECKHI IMOBTOP n KOHBCPICHIIUA
CTUJIMCTUYICCKUX IPHUCMOB. I[aHHBIe CpeacTBa HM30BITOYHOCTH BBITIOJHSIOT B
XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE CTUIIMCTHYCCKUC, mnmparmMaTu4eCcKue u
KOTHUTHBHBIE (DYHKITUH.

2. Crunnctryeckue QyHKIMHU CPEeICTB H30BITOUHOCTH 3TO: (PYHKLUS
OKCIIPECCUBHOCTH, q)YHKHI/ISI JIOTUYECKOI'0 U OMOIMOHAJIBHOT'O YCHUJICHUA,
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AMOIMOHALHO-OIICHOYHAs (DYHKIUS, PYHKIMS XapaKTepu3anuu, GyHKIIHS
0003HaYEHNS KITFOUEBBIX CIIOB IMPOM3BEIEHUS, MAPKUPYIOMINX CMBICIOBBIC
JTOMUHAHTEI X T.

3. Ilparmaruueckue  (GYHKIHMH, peaiu3yeMble  CPEICTBAMU
M30BITOYHOCTH, BKJIIOYAIOT (DYHKIIMIO MPHUBIICYCHUS BHUMAHHS YHTATEI,
(hyHKITHIO SMOIIMOHAIFHOTO BO3/ICHCTBUS HA YUTATENs, (YHKITHIO CO3TaHUS
MHTEpeca y aaipecara u (pyHKIIHIO BRIPAXKCHUS SMIIATHH.

4. K KOrHUTUBHBIM (DYHKIUSIM, BBIMOJHAEMBIM CPEICTBAMU
M30BITOYHOCTH, OTHOCSTCS:  CMBICIOOOpa3yromas  (TeHepupyromas),
(yHKIIMS  BBIABIDKEHWS  KOHIENTyalbHOW wH(popmanmu, (pyHKINSA
KOHCTPYMPOBAHMS XYI0KECTBEHHBIX KOHIICTITOB M  KOHIIENTOC(EpHI
MpOW3BENIeHUs, (YHKIWS pENpe3eHTalnd WHAWBHIYaTIbHO-aBTOPCKOM
KapTHUHBI MHUpA.

5. CtunucTuveckue, NparMaTHYecKue U KOTHUTUBHBIC (DYHKIUM B
OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB MPOSBISIOTCS B TECHOM B3auMojleiicteun. Haubonee
CYIIECTBEHHOH C JaHHOM TOYKH 3pEHHsS SBIACTCS KOHBEPTECHIUS
CTHINCTHYECKUX TIPHUEMOB, B KOTOPOH KJIACTEPHO pPEANTM3YIOTCS BCE
¢yukuu. KorHutuBHas (yHKIUS, TpUYEM, UTpacT HauboJiee BaKHYIO
poNlb, Tak Kak KOHBEPIeHIHWs BBIAEIACT HanOoJee KOHIENTYaIbHO
3HAYUMBIE DJIEMEHTHI TEKCTa, YTO TMPEACTaBiIseTr cobod Hamboiee
CYIICCTBCHHBIIM MPUHIIMIT BEIIBIKEHUS. B 3aKiIF0UeHHEe BaXKHO OTMETHTb,
YTO KOTHUTHBHAS CTWJIMNCTUKA HAXOIWUTCS Ha TIYTH CTAHOBICHUS W
Hy)KJaeTcs B JajbHEWImed pa3padoTke, a paccMaTpUBaeMble HaMH
KOTHUTHUBHBIC TPHUHIMIIBI U30BITOYHOCTH B XYJOKECTBCHHOM TEKCTE
TpeOYIOT aAanbHeHmero wusydeHus. B wacTHocTH, mpobieMy CpencTB
BBIIBIDKEHUS HENB3Sl CUUTATh 3aKPHITOW, a NalbHEWINE UCCICHOBaHUS B
JIAHHOM 00JIACTH HE TOJBKO BO3MOXKHBI, HO M HEOOXOIUMEI.
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